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PrzekłacL 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ P·OLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem Wlohec ~ kalżdemu z osldbna, komu o tym 
wtied.Zli.eć należy, wtiadJom)'lIll Clzytrllittny: 

Dnia dziesiątego kwietnia tysiąc dziewięć
set dwudziestego szóstego roku podpisana zosta
ła w BrttkseIi konwenJQj,a międJzynarOldolWa 
o ujednostajnieniu niektórych zasad, dotyczą
cych immunitetów statków państwowych, i dnia 
dwudziestego czwartego maja tysiąc dziewięć
set trzydziestego czwartego roku podpisany zo
Sltał w Bruksdi protokół dlOdaltlkOJWy do t!E!:j ktom
wencji, o następujfloym brzmieniu dosłownym' 

AU NOM DE LA RtPlJBLIQUE DE POLOGNE, 

N O U S, I G N A C Y M O ś C I C KI, 
PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces presentes LetŁres verront, 
Salut: 

Une Convention i'nternationale pour l'uni
łicaltlilon. de cerlla'ine5' 'I.'"~~be's concernant ~es im
munites des navires d'Etat ayant ete signee 
a Bruxelles Je dix avril mil neuf cent vingt six 
et le Pro,tocole additionnel a cette convention 
ay;ant ete s~~e a Brux>clles Je vin~t quatre mai 
mill neuf oent wente qu~tre, OOll:V~ et Pro
łiooole dooIt' lahme<ull' swilt.1 
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KONWENCJA MIĘDZYNARODOWA 

O ujednostajnieniu niektórych zasad, dotyczą
cych immunitetów statków państwowych, pod

pisana w Brukseli dnia 10 kwietnia 1926 r. 

Prezydent Rzeszy Niemieckiej, Jego Kró
lewska Mość Król Belgów, Prezydent Republi
ki Brazylii, Prezydent Republiki Chili, Jego 
Królewska Mość Król . Danii i Islandii, Jego 
Królewska Mość Król HisZipanii, Naczelnik 
Państwa Estońskie,ao, Prezydent Republiki 
Fr.ancuskiej, Jego Królewska Mo,ść Król Zjed
noczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlan
dii i brytyjskich posiadłości zamorskich, Ce
sarz Indii, Je~o Wy_~~kość Jaśnie Oświecony 
Regent Królestwa Węgier, Jego Królewska 
Mość Król Włoch, Jego Cesarska Mość Ce
sarz Japonii, Prezydent Republiki Łotewskiej, 
Prezydent Republiki Meksyku, Jego Królewska 
Mość Król Norwegii, Jej Królewska Mość Kró
lowa Holandii, Prezydent Rzeczypospolitej Pol
skiej, Prezydent Republiki Portugalskiej, Jego 
Królewska Mość Król Rumunii, Jego Królew
ska Mość Król Serbów, Kroatów i Słoweńców 
i Jego Królewska Mość Król Szwecji. 

Uznaws.zy korzyść ustalenia za wspólną 
zgodą pewnych ujednosta1nionych zasad, doty
czących immunitetów statków państwowych, 
postanowili z.awrzeć w tym celu Konwencję 
i wyznaczyli na swych pełnomocników, a mia
IJ.Owicie: 

p. Prezydent Rzeszy Niemieckiej: 
J. E. p. von KELLER, Ministra pełnomocnego 

Rzeszy w Brukseli; 
Dr GOES, Radcę Poselstwa, referendarza; 
Dr RICHTER, Radcę Ministerstwa Sprawiedli

wości Rzeszy, Radcę Tajnego Rejencji; 

p. WERNER, Pierwszego Radcę Rejencji Mini
sterstwa Spraw Ekonomicznych Rzeszy, 
tajnego Radcę sprawiedliwościj 

p. SIEVEKING, adwokata. 

Jego Królewska Mość Król Belgów: 
p. FRANCK, Członka Izby Posłów, Prezydenta 

Międzynarodowego Komitetu Morskiego; 

p. Le JEUNE, Wiceprezydenta Międzynarodo
wego Komitetu Morskiego; 

p. SOHR, Doktora Praw, Profes'Ora Prawa Mor
skiego na Uniwersytecie w Brukseli, Gene
ralnego Sekretarz,a Międzynarodowego Ko
mitetu Morskie,goi 

p. Henri ROLIN, Adwokata, Naczelnika Gabi
netu Ministra Spraw Zagranicznychj 

p. Prezydent Republiki Brazylii: 
p. de Pimentel BRANDAO, Radcę Ambasady 

Brazylii w Brukselij 

CONVENTION INTERNATlONALE 

pour I'unificątion de certaines regles concernant 
les immunites des navires d' etat, signee a Bru

xeIles, le 10 Avril 1926. 

Le Pil'eside'Ilit au Relich Al1emanJd, Sa Ma
je:stte le Roi des B~I,ges, l'e P1"'es,iJden,t de l;a Re
publique du Bresil, le President de la Republi
que du Chili, Sa MaieSlbe 'le Roi de Da!l1leanatk 
et d'ISIIMlJd'e, Sa Ma~eS'te le ROt d'EslPa,gne, le 
Chef de l'Etat Esthonien, le President de la Re
publique FranlYaise, Sa Majeste le Roi du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
et des Possessions Britanniques au deM des 
Mers, Emper,eur des I'IlIdes, S'on A:~teS1s;e Sere
nissime 1e Gouverneur du Royaume de Hongrie, 
Sa Majeste le Roi d'Italie, Sa Majeste l'Empe
retlir GU Ja;pon, le Presi.denit de la Rel1:>ublique 
de LetŁonie. le President dp- la Republique du 
Mexique, Sa Majeste le Roi de Norvege, Sa 
MajesM la Reine des Pays-Bas, 1e Presiaent de 
la Republique de Pologne, le President de la 
Republique Portugaise, Sa Majeste le Roi de 
Roumanie, Sa Maiesle le Roi des Serbes, Cro
a'tes et Slove,n,es elt Sa MrujesM Ioe R10i de Suede. 

Ayant reconnu l'utilite de fixerde commun 
alocord certaluoes reg,tes unif,Qnnes ooncern,ant 
les immunites des navires d'Etat, ont decide de 
conclure une ConvenHon ci. cet eHet et ont 
designe pour leurs Plenipotentiaires, savoir: 

M. Le President du Reich Allemand: 
S. E. M. von KELLER, Minisire d'Allemagne 

ci. Bruxelles, 
Dr GOES. Conseiller de Legation referendaire, 
Dr RICHTER, Conseiller au MinisŁere de la 

Justice du Reich, Conseiller intime de re
gence; 

M. WERNER, Prem:er ConseiIler de regeonce 
au Ministere des AHaires Economiques du 
Reich, Conseille,r intime de justicej 

M. SIEVEKING, a V'ocrut. 

Sa Majeste le Roi des Belges: 
M. FRANCK, Membre de la Chambre des Re

presentants, President du Comite Madtime 
International; 

M. Le JEUNE, Vice-President du Comite Ma
ritime International; 

M. SOHR, DocŁeur en droit, Professeur de droi! 
Maritime fi. l'Universite de Bruxelles, Se
cretaire Generaidu Comite Maritime Inter
national; 

M. Renri ROLIN, Avocat, Chef de Cabinet du 
Minislre des AHaires Etrangeresj 

M. Le p'resirlerut de }'a R~puibll:iq1l!e du Bresil: 
M. de Pimental BRANDAO, Conseiller · de 
l' Ambassade du Bresii fi. Bruxelles. 
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p. Prezydent Republiki Chili: 
. J. E. p. Armando QUEZADA::, Ministra Pełno-

mocnego Chili w Brukseli. ' 

Jego Królewska Mość Król Danii i Islandii: 
p. K. SINDBALLE, Doktor,a Praw, Profesora 

fakultetu prawnego Uniwersytetu w Ko
penhadze. 

Jego Królewska Mo;ść Król Hiszpanii: ' 
Don Lorenzo de BENITO y ENDARA, b. Pro

'fesora Prawa Handlowego na Uniwersyte
cie w Madrycie; 

Don Miguelde ANGULO y RIAMOND, Po
rucznika, Audytora Pierwszej ' Klasy Mary
narki Wojennej, Asesora ,Kierownictwa Ze
glu!!i i Rybołówstwa; 

Don Juan Gomez M0NTEJO, Pierwszego Ofi
cera Korpusu techniczne,go Adwokatów 
Zarządu Głównego Sprawiedliwości, Wy
znań i Spraw Ogólnych w Ministerstwie 
Łaski i Sprawiedliwości. 

p. Naczelnik Państwa Estoóskiego: 

J. E. p. Charles PUSTA, Ministra Pełnomocne
go Estonii w Brukseli. 

p. Prezydent Republiki Francuskiej: 
p. DEGRAND, Radcę Ambasady Republiki 

Francuskiej w Brukseli; 
. p. de ROUSIERS, Sekretarza Generalnego 
, Związku Armatorów Francuskich; 
'p. Georges R~PERT, Profesora fakultetu Praw~ 
, nego w Paryżu. 

Jego Królewska Mość Król Zjednoczonego Kró
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii i Brytyjskich 

Posiadłości zamorskich, Cesarz Indii: 
' Sir Leslie SCOTT, K. C., M. P., generalnego 

adwokata Jego Królewskiej Mości; 
Honor,a'ble Hugh GODLEY, z Biura Rady parla

mentarnej; 
p. Georges P. LANGTON, Adwokata, Sekreta

rza Generalnego Międzynarodowego Ko
mitetu Morskiego; 

p. R. M. GREENWOOD, C. B. E. 

Jego Wysokość Jaśnie Oświecony Regent Kró
lestwa Węgier: 

lP. Hrabie,go Olivier WORACZICZKY, Barona 
Pabienitz, Charge d'Affaires Węgier w Bru
kseli. 

Jego Królewska Mość' Król Włoch: 
p. Francyois BERLINGIERI, Pr,ofesora Prawa 

Morskiego na Uniwersytecie w Genui; 
J. E. Komandora Charles ROSSETTI, Ministra 

Pełnomocnego, Delegata Włoskiego do Mię
dzynarodowych Komisji Rzecznych, Pre
zesa Komitetu reńskiego dla Unifikacji 
Prawa Prywatnego Rzecznego; 

p. Torquato GIANNINI, Profesora, Komisarza 
Emigracyjnego. 

M. le iPl'esident de la Republique du Chili: 
S. E. M. Al1mandlo QUEZADA, .Mi-nrs!tll'e du 

Chili . ił Bruxelles; 

Sa MaJeste le Roi de Danemark etd'IsIande: 
M. K. SINDBALLE, Docteur en droit, Pro

fessem a la faculte de dmit de l'Universitć 
de COipenihague.\ 

Sa Majeste le Roi d'Espagne: 
Don Lorenzo, de BENITO y ENDARA, Ancien 

Professeur de droit commercial de rUni
versite de Madrid; 

Don Miguel de ANGULO y RIAMOND, Lieu
ienant-Auditeur d,z Ire classe de la Marine 
de Guerre, Assesseur de la Direction de 
na vigation et de peche; 

Dom J<u:am Gcme.z MONTEJO, OUkielr premier 
du corps technique d'Avocats de la Dire
ction Generale cle la Justice, des Cultes et 
des AHaires Generales au MinisŁere de 
Grace et Justice. 

M. Ie Che f de l'Etat Esthonien: 
S. E. M. Charles PUSTA, Min,istre d'Esthonie 

ił BruxeE,es. 

M. le Pcr€lside!11li dle la RelPUihlique Fil",ancyai'se: 
M. DEGRAND, Conseiller de l'Ambassade da 

:la Re,pub:Hque F rarrwalis.eił Bruxea1els1j , 
M. de ROUSIERS, Secretaire GeneraIdu Co

. mJte des Armateurs de Era'Ulcje; 
M. Georges RIPERT, Professeur ił la Facultć 

de Droit de iParis, 

Sa Malj,e~'Łe l'e Roi du Roya:Uiffie-Un~ de Grrand'e
Bretagne et d'lrlande et des Possessions Britą
nrJiquels au delIa des Mers, Empexe<Ul' dels LucieG: 
Sir LesIie SCOTT, K. C., M. P., avocat general 

de Sa MajesŁ-ej . 
L'Honlo,ra<bil'e Hu~h GODLEY, du Brureau du 

C,oruseiil pa-r1emenrtaire; 
M. Georges P. LANGTON, Avocat, Secr,etaire 

General du Comite Maritime International; 

M. R. M. GREENWOOD, C. B. E. 

SOlO Altesse Ser,enissime le Gouverneur du 
Royaume de Hongrie: 

M. le Comte ,Oliv,ier WlORACZICZKY, Baron 
de Pabie'nitz, Charge d'Affaires de Hongrie 
ił Bruxellaels. 

Sa Majeste Je Roi d'Italie: 
M. Francyois BERLINGIERI, Professeur de Droif 

Maritime ił l'UniversiM de Genes; 
S. E. Ie Commandeur Charles ROSSETTI, Mi

nistre lPloenipotentiaire, Delegue italien aux 
Commissions fluviales internationales, Pre
sident du Comite rMnan pour l'unification 
du droit priv~ fluvial. ' 

M. T orquato GIANNINI, Professeur, Commis .. 
saire de l'Emigration. 
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Jego Cesarska Mość Cesarz Japonii: 
p. Mechiyoshi NAKANISHI, Sędziego, Pierw

szego Prezesa Sądu Apelacyjnego w Naga-
saki; " 

p. Hiroyuki KAWA Y, Radcę, Ministra Pełno
mocnego Ambasady Japońskiej w Brukseli; 

p. Yasuo KO, Kapitana fregaty, Attache Mor
skiego Ambasady Japońskiej w Paryżu; 

p. Nobukatsu NAGAOKA, Sekretarza w Mini
sterstwie Komunik,acji. 

p. Prezydent" Republiki Łotewskiej: 

p. Prezydent Republiki Meksy,ku: 
J. E. p. Dr Rafael CABRERA, Ministra pełno

mocnego Meksyku w Brukseli. 

Jego Kr6lewska Mość Król Norwegii: 
p. E. ALTEN, Radcę Sądu Najwyższego. 

Jej Królewska Mość Królowa Holandii: 
J. E. Jonckheer van VREDENBURGH, Ministra 

Pełnomocnego Holandii w Brukseli; 
p. B. C. J, LO DER, Sędziego Stałego Trybuna

łu Sprawiedliwości Międzynarodowej; 
p. C. D. ASSER, Jr., Adwokata; 
P'- G. Van SLOOTEN, Członka Najwyższego 

Trybunału Wojskoweg·o Sprawiedliwości, 
Radcę Sądu Apelacyjnego. 

p. Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej i Wolne 
Miasto Gdańsk: 

J. E. p. Hrahiego SZEMBEKA, Ministra Pełno
mocnego Polski w Brukseli; 

p. Jan.a NAMITKIEWICZA, Sędziego - Rozjem
cę Polskiego w Trybunale Rozjemczym 
Mieszanym niemiecko - polskim, Radcę 
Sądu Apelacyjnego, Profesora na Uniwer
sytecie w Warszawie . 

. p. Prezydent Republiki Po,rtugalskiej: 
J. E. p. J. B.atalha de FREITAS, Ministra Peł

nomocnego Portugalii w Brukseli. 

Jego Kró.1ewska Mość Król Rumunii: 
p. BALS, Radcę Trybunału Kas~oyjnego; 
J. E. p. CONTZESCO, Ministra Pełnomocnego 

i Posła Nadzwyczajnego, Delegata do Mię
dzynarodowej Komisji Dunaju. 

Jego Królewska Mość Król Serbów, Kroatów 
i Słoweńców: 

J. E. p. Jovan VOUTCHOVITCH, Ministra Peł
nomocnego Królestwa Serbów, Kroatów 
i Słoweńców; 

p. MiloradSTRAZNICKY, Doktora Praw, Pro
fesora fakultetu Prawnego na Uniwersyte
cie w ZaJ!rzebiu; 

,p. Ante VERONA, Doktora Praw, b. Wicepre
zesa Trybunału Kasacyjnego w Zagrzebiu, 
Profesora na .Uniwersytecie w Zagrzebiu. 

Je~o Królewska Mość Król Szwecji: 
p. Algot Johan Fredrik BAGGE, Radoę Refe

rendarza Sądu Najwyższego. 

Sa Majeste l'Empereur du Japon: 
M. Mechiyo,shi NAKANISHI, Juge, Premier 

PresidenŁ de la Cour d'Appel a Nagasaki, 

M. Hiroyuki KAW AY, Conseiller-Ministre de 
l'Ambassade du Japon ił Bruxelles, 

M. Yasuo KO, Capitaine de frćgate, a:ftacM 
Illaval ił I'Ambassade du Japon a Paris, 

M. Nobukatsu NAGAOKA, Secretaire au Mi-
niSlteire des Communlcatiioon'S. 

M. le iPresident de la Republique de LetŁonie: 

M. le President de la RepUlblique du Mexique: 
S. E. M. le D.r RabCt! CABRERA, M~UiiJsltire dUI 

Mexique a B.ruxel:le,s. 

Sa MajesM le Roi de Norvege: 
M. E. ALTEN, Conseiller a la Cour Supreme. 

Sa Majeste la Re1ine des Pays-Bas: 
S. E. le Jonckheer van VREDENBURGH, Mi-

nistre des Pays-Bas a BruxeIles, , 
M. B. C. J. LODER, Juge a la Cour permanente 

de Justice Internationale, 
M. C. D. ASSER, Jr" Avocat, . '. , 
M. G. Van SLOOTEN, Membre de la HauŁe 

Cour Militaire de Justice, Conseiller a la 
GOIur d'AjppeL 

M. le President de la Republique de Pologne et 
la ViUe Libre de Dant7Ji~: 

S. E. M. le Comte SZEMBEK, Ministre de Po
logne a Bruxelles, 

M. Jean NAMITKIEWICZ, Juge-Arbitre po
lonais au T ribunal Arbitral Mixte germano
polonais, Conseiller a la Cour d'Appel, Pro-
fes'seur a l'UIlliversiite de VaI'ISIovie. . 

M. le President de la Republique Porlugaise: 
S. E. M. J. Batalha de FREITAS, Ministre de 

Portugal a Brux,elles. 

Sa Majeste le Roi de Roumanie: 
M. BALS, Conseiller a hl. Cour de Cassation, 
S. E. M. CONTZESCO, Ministre Plenipoten

tiaire . et EnvoY'e Extra·ordinaire, delegue 
a la .Commi!ssl'01Il Imtemartii.'OOiaile dJu DaD/Uibe. 

Sa MajesM le Roi des Serbes, Croates 
et Slovenes: . 

S. E. M. Jovan VOUTCHOVITCH, Minist", du 
Royaume des Serbes, Croates et Slo've~esi 

M. Milorad STRAZNICKY, DocŁeur en Droit, 
Professeur a la faculte de droit a l'Univer-
sile de ZĘ\.J!reb" . 

M. Ante VERONA, Docteur en Droit, Ancien 
Vice-President de la Cour de Cassatiort 
a Zagreb, Prpfesseur ci l'Universite de 
Za,g,re,b. . 

Sa Majeste le Roi de Suecle: 
M. Algot Johan Fredrik BAGGE, Conseiller 

referendairea la Cour Supreme. 
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Którzy, należycie do tego upoważnieni, 
zgodzili się na to CoD następuje: 

Art. 1. 
Statki morskie, należące do Państw, lub 

przez nie eksploatowane, ładunki, należące do 
nich, ładunki i pasażerowie przewożeni na stat
kach państwowych, jak również Państwa, które 
są właścicielami tych statków, lub które je eks
ploatują, lub które są właścicielami tych ła
dunków, - podlegają, co się tyczy pretensji, 
dotyczących eksploatacji tych statków, lub 
przewozu tych ładunków, tym samym przepi
som o odpowiedzialności i tym samym obowiąz
kom, które stosują się do prywatnych statków, 
ładunków i ekwipunków. 

Art. 2; 

Do tych odpowiedzialności i obowiązków 
()dnoszą się te same przepisy, dolyczące właści
wości sądów, czynności przed sądem i procedu
ry, co dla statków handlowych, należących. do 
właścicieli prywatnych oraz do ładunków pry
watnych i ich właścicieli. 

Art. 3. 

Lesquels, li. ce dt1ment autorises, sont eon
venus de ce qui suit: 

Article 1. 
Les navires de mer appartenant aux Etats 

ou exploiles par eux, les cargaisons leur appar
ten ant, les cargaisons et passagers transportes 
par les navires d'Etat, de meme que les Etats 
qui sont proprietaires de ces navires ou qui les 
exploitent, ou qui sont proprieta ires de ces car
gaisons, sont soumis, en ce qui concel"'ne les 
r eclamations relative,s li. l'exploitation de ces 
navires ou au transport de ces cargaisons, aux 
memes regles de responsabilite et aux memes 
obligations quc celles applicables aux navires, 
cargaisons et armements prives. 

ArticIe 2. 

Pour ces respo'nsabilites et obligations, les 
regles concernant la competence des tribunaux, 
les actions en justice et la procedure, sont les 
memes que pour les navires de comme·rce 
appartenant ił. des proprietaires prives et que 
pom les cargaisons privees et leurs proprie
taires. 

Artic1e 3. 

§ 1. Postanowienia dwóch poprzednich ar- § ler. Les dispositions des deux articles 
tykułów nie mają zastosowania do okrętów wo- precedents!lIe sont pas applicables aux pavires 
jennych, jachtów państwowych, statków straż- /' de guerre, aux yachts d'Etat, navires de sur
niczych, statków szpitalnych, statków pomoc- veillance, bateaux-h6pitaux, navires auxiliaires, 
niczych, statków dla zaopatrywania i innych navires de ravitaillement et autres batiments 
statków, należących do Państwa, lub przez nie appartenant li. un Etat ou exploites par lui et 
eksploatowanych i przeznaczonych w; chwili aHelcltles exdusivemenlt, lau mO~l1'eil1lt de la 
powstania wierzytelności wyłącznie dlal celów naissance de la cn~a'nce, ił. un service gouver
rządowych, a nie handlowych; statki te nie hę- nemEc'lltal et non commercial, et ces navires ne 
clą mogły być przedmiotem zajęcia, aresztu lub sera.rut Ipas >l'ohjet de sais i·e's, ·d'arnHs ou de 
zatrzymania w drodze jakiegokolwiek zarządze- detentions par . une mesure dejustice quelc.ou
nia sądowego, ani żadnego postępowania sądo- que ni d'au,cun,e procedure j ,UicL~ci:a·ilre "in. rem". 
wego "in rem" .. 

Jednakże zainteresowani mają prawo zgła
szania swych zażaleń przed właściwe sądy 
Państwa, będącego właśc.ic.ielemsŁatku, lub 
eksploatującego siatek, przy czym Państwo to 
nie może powoływać się na' swój immunlfet: 

1) w sprawach z tytułu zderzenia ókrętów 
lub innych wypadków nawigacyjnych; 

2) w sprawach z tytułu udzielenia pomocy, 
ocalenia i z tytułu awarii wspólnej; 

3) w sprawach z tytułu napraw, dostaw lub 
innych umów, dotyczących statku. 

§ 2. Te same przepisy odnoszą się do ła
dunków, należących do Państwa i przewożo
nych na pokładzie wyżej wskazanych statków. 

§ 3. Ładunki, należące do Państwa i prze
wożone na pokładzie statków handlowych, 
w celach rządowych, a nie handlowych, ' nie bę
dąprzedmiotem zajęcia, aresztu lub zatrzyma- ' 
nia w drodze jakie,gokolwiek zarządzenia sądo
wego, ani żadnego postępowania sądowego "in 

" rem. 
Jednakże sprawy z tytułu zderzeń i wypad

ków żeglugowych, udzielania pomocy i ocale-

Toutefois, les interesses ont le droit da 
porter leurs reclamations devant les tribunaux 
compćtenŁs de rEtat, proprietaire du navire ou 
l'exploitanŁ, sans que ceŁ Etut puisse se pre
valoir de son immunite: 

1° Pour les actions du chd d'abordageou 
ld'aJUbres 'ćlJcreirdelllts de navigati·on; 

2° Pour leo:: actions du chd d'assistance, de 
sauvetage et d'avariescommunes; 

3° Pour les actions du chH de reparation, 
fournitures ou autres contrats relatifs au navire. 

§ 2. Les memes regles s'appliquent aux 
cargaisons appartenant ił. un Etat et transpor
tte.es ił. bOlf'd dels iIla,vi'l"es ,c.i-desls'Uls vóses .. 

§ 3. Les cargaisons appartenant a un Etat 
et transportees a bQord de navires de commerce, 
dans un but gouvememental et non commercial, 
ne seront pas l'objet . de saisies, arrets ou de
tentions par une mesure de just!ce quelconque, 
ni d'aucune procedure judiciaire "in rem", 

Toutefois, les actions du chd d'abordage 
et d'accidenŁ ' nautique, d'assistance et de 
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nia oraz awarii wspólnej, jak rówmez sprawy 
z tytułu umów, dotyczących tych ładunków, bę
dą mogły być wnoszone przed sąd, będący kom-
petentnym na mocy artykułu 2. . 

Art. 4. -

Państwa będą mogły powołyviać się na 
wszelkie środki obrony, przedawnienia i ograni
czenia odpowiedzialnoś ci, na które mo,gą się po
woływać statki prywatne i ich właściciele , 

,Jeżeli zachodzi potrzeba przystosowania 
lub zmiany postanowień, dotyczących tych 
środków obrony, przedawnienia i ' ograniczenia 
·odpowiedzialności, w celu umożliwienia ich za
sŁosowania do okrętów wojennych lub państwo
wych, objętych brzmieniem artykułu 3 - 2:a
warta będz.ie w tym celu specjalna konwencja. 
Tym czasem będą mogły być na podstawie praw 
krajowych wydane konieczne zarządzenia, 
zgodnie z -duchem i zasadami niniejstej Kon
,,,enc}i. ' 

Art. 5. 

Jeżeli, w wypadku artykułu 3, isŁnieje, 
w przekonaniu sądu, przed który sprawa zosŁa
ła wniesiona, wątpliwość co do charakteru rzą
Q.owego, a nie handlowego, statku lub ładunku, 
zaświadczenie podpisane' . przez przedstawioie
la dyplomatycznego Układającego się Państwa, 
do które.go należy statek lub ładunek, przedsta
wione na interwencję Państwa, przed którego 
sądami i trybunałami spór zawisł,będz ie sta
nowiło dowód, że statek lub ładunek podpada 
podposŁanowienia artykułu 3, jedoakże tylko 
w celu uzyskania uchylenia sądownie nakaza
nego zajęcia, a:resztu lub zatrzymania. 

Art. 6. 

Postanowienia niniejszej Konwencji będą 
stosowane w każdym Układającym się Pań
stwie, z zastrzeżeniem niedopuszczania do ko
rzystania z nich państw, nie układających się 
i ich obywateli, lub podporządkowania ich sto
sowania warunkowi wzajemności. 

Z drugiej strony nic nie stoi na przeszko
dzie, aby Państwo Układające się unormowało 
w drodze własnych ustaw prawa przyznane 
swym obywatelom wohec swych sądów. 

Art. 7. 

W czasie wojny, każde Układające się Pań
stwo zastrzega sobie prawo zawieszenia -' za 
pomocą oświadczenia, notyfikowanego innym 
Układającym się Państwom, - slosowania ni
niejszej Konwencji, w tym sensie, że w podob
nym wypadku, ani statki,' należące do niego, lub 
przez nie eksploatowane, ani też należące do 
niego ładunki, nie bę~ą mogły byc przedmiotem 
jakiegokolwiek aresztu, zajęciaJub zatrzyma-

-
sativetage et d'avaries communeSj ainsique !es 
actionsdu chefdes contra ts relatifs a ces car
,ga·is'o'ns pourro11't etre .lPoursuiv,ies de v anit le 
Tribunal ayant competence en vertu de l'arti
cle 2. 

Article 4 .. 

Les Etats poufton!. . invoqUer '. !ousles 
moyens de defense, de prescription et de limi
tation de responsabili te dont peuvent se pre
valoir les navires prives et leurs proprietaires, 

S'j,l est nece,s,saired'rud'apter au de modifier 
les dispositions relatives a' ces moyens dz de
iense,qe,' prescription . et de timitation ' en vue . 
de les ' rendreapplicables iaux 'navires dę guerre 
ou auxnavires d'Etat rentrant dans les Łermes 
de l'aT'tic1e 3, ' une convention speciale ' sera 
conclue- ii cet effet. En attendant, les mesures 
necess~ires pourrorit e lre prises par lcslois 
nationales en se conformant ił l'esprit etaux 
principes de lapl1esente convention. 

.. Article 'S. 

Si, dans le cas de l'article 3, ił y a, dans 
le sentiinentdu Tribunal saisi, un doute au !lujet 
de lari:ature ,glOtllvelrn,etitem,tal\.e Clt ,rJOIIl commer
ciale du 'navire oli de la cargaison,' J'aŁtestaHon 
signee par le representant d!plomatique de 
l'Etat contractant auquel appartient Je navire 
ou lei cargaison, produife a rintervel1'tion de 
l'Etatdevant les Cours et Tribunaux duqltelle 
litige esf pendant, vaudra preuve tine le navire 
ou la"cargaison rentre dans les termes de rar
tide : 3, ::' tnais seulement en vu'e d\~blenir .la 
ma,;óJilJeW e de s,a ~sielS, d ',ar:relt;s' :OIU de d&t,eIOltions 
ordonnes par justice. 

Article 6. 

Les dispositions de la presente Convention 
seront appliquees dans chaque Etat contractant 
sous la reserve de ne pas en faire beneHcier 
les Etats ·; non contractants et leurs ressortis
sants, ' ou :d'en subordonner l'application -ala 
condition ·de reciprodte. 

D'aulre part, rien n'empeche un Etat con
Łractant'de regler par ses propres lois ' les droits 
accordes a ses ressortissants devant ses tri
bunaux: 

Article 7. 

En .. temps de guerre, chaque ' Etat contra
d /ant . s,e ' rese'rv'e le droilt, par une d&olaraltiilQIIl 
notj[ee aux autres Etats contractaUlts, de 
suspendre l'applicationde la presente conven
ti.on, en ce sens qu'en pareil cas, !li les navires 
lui appartenant ou exploites par lui, ni les car
gaisons lui appartenant nepourront ehe l'objet 
d'au ::un anet, saisie ou detention par une COUT 
de Justice etrangere.Mais lecreancier aura le 

"~k 
···":.~I 
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nla przez , sądy obce. Jednak wierzyciel będzie 
miał , prawowyloczyć swą skargę przed sąd 
właściwy na mocy artykułów 2 i 3. -

, . 

Art. 8. 

Nic w niniejszej Konwencji nie narusza 
praw Układających się Państw do przedsięwzię
Cia zarządzeń, które mogą wy11ikać z praw 
i obowiązków neutralności. 

Art. 9. 

Po upływie najpóźniej dwóch latJicząc od 
dnia podpisania Konwencji, Rząd Belgijski sko' 
munikuje się z Rządami Wysokich Układaj ą
cych . się Stron, które oświadczyły gotowość do 
ratyfikowania Konwencji, celem powzięcia de
cyzji, czy należy ją wprowadzić w życie. Doku
menty ratyfikacyjne będą złożone w .' Brukseli, 
w ,terminie, którybędz.ie ustalony za wspólną 
z,godą pomiędzy rzeczonymi Rządami. Pierwsze 
złożenie dokumentów ratyfikacyjnych będzie 
stwierdzone protokołem, podpisanym przez 
przedstawicieli Państw, biorących w nim udział 
i przez Ministra Spraw Zagranicznych Belgii. 

" 

Późniejsze złożenia będą czynio,~e za po· 
mocą . pisemnego z,awiadomienia, skier(;lwanego 
do: Rządu , Belgijskiego z dołączeniemdokumen
tu raty~ikacyjnego. 
t , Uwierzytelniony za zgodność odpis proto
kołu, dotyczącego ' pierwszego złożenia doku
meniuratyfikacyjnego, zawiadomieńwymie
nionych w poprzednim ustępie, jak również do
łączonych do nich ',dokumentów raty~il~acyj
nych, będzie niezwłocznie przesłaqY . i stara
niem Rządu Belgijskiego i w drodze 9yploma
tycznej Państwom, które podpisały . niniejszą 
Konwencję, lub do niej przystąpiły. W wypad
kach, wskazanych w poprzednim ustępie, rze
czony Rząd poda równocześnie ' do wiadomości 
datę, w której otrzymał zawiadomienie. 

Art. 10. 

Państwa ' niesygnatariusze będą ;'· mogły 
przystąpić do ' niniejszej Konwencji niezależnie 
od tego, czy były lub nie byłyreprezenłowane 
na Międzynarodowej Konferencji w Brukseli. 
, Państwo, które pragnie przystąpić, zako

munikuje pisemnie swój zamiar Rządowi Belgij
skiemu, przesyłając mu akt przystąpienia" który 
zostanie złożony w archiwach r,zeczonego Rzą
du. 

Rząd Belgijski prześle niezwłocznie wszy
stkim Państwom sygnatariuszom lub Państwom, 
które do Konwencji przystąpiły, uwierzytelnio
'nyza zgodno'ść odpis zawiadomienia,jak' rów-

- iiież aktu przystąpienia, wskazując , datę w ·· któ
rejolrzymał zawiadomienie. 

Art. 11. 

Wysokie Układające się Strony mogą, 
w ,chwili podpisania, składania ,dokumentów ra-

drait d'jnlentcr son _action devant le Tribunal 
compe tent en vertu des articles 2 et 3. 

Article 8, 

Ri,en dans la , p.resente cO'llvenJho,h ne po,de 
atteinte aux droits des Etats contractants de 
prendre les mesures que peuvent commander 
les dmits et devoirs de la neutralite. 

ArticIe 9. 

A l'expiration du delaide deux anS au plus 
tard ci compter du jour de la signature de la 
Convention, le Gouvernement belge entrera en 
rapport avec les . Gouvernemenls des Hautes' 
Parties contractantes qui se seront declarecs 
pretes ci la ra tifier, ci l' eHet de faire decidćr 
s'il y a lieu de la mettre en y,igueur. Les ratiE
cations seront depo,s,ees ci Bruxelles ci la date 
qui sera fixee de corilmun accord entre les dits 
GouvernemenŁs. Le premier depot de ratifica
tions sera constate par un proces-verbal signć 
par les repn~sentants des Etats qui y prendronŁ 
part et par le Ministre des Affaires etrangeres 
de Belgique. 

Les depots ulterieurs se feronŁ au moyen 
d'une notificationecrite, adressee au Gouver
nęmenŁ belge et accompagnee de l'instrument 
de ratificatiori. 

, Copie certif,i,ee conforme du proces-verbal 
·relatif au premier depo t de ratifications, des 
notifications merttionnees ci l'alinea preoeclent, 
ainsi que des instruments de raŁification qui les 
accompagne,nt, sera immediat,cment, par les soin:s 
du Gouve.rnemenŁ belge et par la voie diplo~ 
matique, remise aux Etats qui ont signe la pre
senŁe Convention ou qui y 'auront adhere. Dans 
les cas vises a l'aLinea precedenŁ, le dit Gou
vernement fera connaitre, en meme temps, la 
date ci laquelle ił a rec;u la notification. 

ArticIe 10. 

Les Etats non signataires pourront adherer 
ci la presente Co:nventión, qu'ils aientet,e ou 
non representes ci laConference internationale 
de Bruxelles. 

L'Etat qui desire adherer notifie par ecrit 
son intention au Go'llvernemcnt belge, en lui 
transmettant racte d 'adhesion, qui sera depos'e 
dans les archives du dit Gouvernement. 

Le Gouvernement belge transmettra imme
diatement ci tous les Etals signataires, ou adhć
rents, copie certifiee conforme de la notifica
tion, ainsique de racte d'adhesion, en indiquanŁ 
la date ci laquelle ił a n:! C; u la notification. 

Article 11. · 

Les Hautes Parties contractantes peuvent, 
au moment de la signature, du depot des ratifi-
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tyfikacyjnych, lub w chwili przys tąpienia 
oświadczyć, że przyjęcie przez nie tej Konwen
cji nie rozciąga się, bądź na niektóre, bądź na 
żadne autonomiczne dominia, kolonie, posiadło
ści, protektoraty, lub terytoria zamorskie, znaj
dujące się pod ich zwierzchnictwem lub władzą. 
W konsekwencji mogą one później przystąpić 
oddzielnie w imieniu tego lub innego z tych au
tonomicznych dominiów, kolonij, posiadłości, 
protektoratów lub terytor,iów zamorskich, wy
łączonych ' w ten sposób w ich pierwotnej de
klaracji. Mogą one też, stosując się do tych po
stanowień, wypowiedzieć niniejszą Konwencję, 
oddzielnie za jedno lub kilka dominiów autono
micznych, kolonij, posiadłości, pTotddoratów 
lub terytoriów zamorskich, znajdujących się pod 
ich zwierzchnictwem lub władzą. 

Art. 12. 

W odniesieniu do Państw, które uczestni
czyły w pierwszym złożeniu dokumentów ratyfi
kacyjnych, niniejsza Konwencja wywrze skutek 
w rok od daty protokołu te~o złożenia. Co się 
tyczy Państw, które ją ratyfikuj ą później lub 
które do niej przystąpią, jak również w wypad
kach, gdy wejście w życie nastąpi później i we
dług art. 11, wywrze ono skutek w 6 mies ięcy 
po otrzymaniu przez Rząd Belgijski zawiado
mień, przewidzianych w artykule 9, ustęp 2 
i artykule 10, ustęp 2. 

Arf; 13. 

Gdyby się zdarzyło, że jedno z Układają
cych się Państw chciało wypow:iedz\eć niniejszą 
Konwencję, wypowiedzenie będzie notyfikowa
ne pisemnie Rządowi Belgijskiemu, który nie
zwłocznie prześle uwierzytelniony za zgodność 
odpis tego zawiadomienia wszystkim innym 
Państwom, podając im do wiadomości datę, 
w której ją otrzymał. 

Wypowiedzenie wywrze skutki w odn1esie
niu tylko do tego Państwa, które je zanotyfiku
je, i w rok po otrzymaniu tego zawiadomienia 
przez Rząd Belgijski. 

Arf. 14. 

Każde z Układających się Państw będzie 
miało możność spowodować zwołanie nowej 
k ,onferencji ce\em poszukiwania ulepszeń; któ
,re mogłyby byc wprowadzone do niniejszej kon
wencji. 

To ·z Państw, które by skorzystało z tej 
możności, winno zawiadomić na rok przed tym 
o swoim zamiarze inne ' państwa za pośrednic
twem Rządu Belgijskiego, który podjąłby się 
zwołania Konferencji. 

Sporządzono w Brukseli, w jednym egzem
plarzu, dnia 10 kwietnia 1926 roku. 

, 

cations ou lors de leilr adhesion, declaret:que 
l'acceptation qu'elles donnent iŁ la presente 
Convention ne s'app1ique p<\s, soit a certairiS, soit 
ił aucun des Dom:w.iiol11lS aJut.o'IlJClm'2'S, 'clo,~lol11ie'S, 
po,ssessiol1s, protectora ts ou terri toires d' ou tre
merr, s'e trouvant SCIUS le,Ulr S'Cruvera,ine{,eou ·auto
rilte. En con'SequeGce, el<les ,peuverut urllterieu'fe
ment adherer s,epal'ement au nom de l'un ou de 
l'autre de ces Dom!nions autonomes, colbnies, 
posscssions, protectorats ou territoires d'ou
tremer, ainsi exclus dans leur declaration origi
nale. Elles peuvent aussi, en se conformant 
a ces dispositions, dćnoncer la pI"esente Con
ventiofi, sepan?ment pour l'un ou plusieurs des 
Dominions autonome's, colonies, . possessions, 
protectorats ou territoires d'outremer, se 
trouvant sous leur souverainete ou auŁorite. 

Article 12. 

A l'ćgard des Etats qui auronŁ participe au 
premier depot de ratif ica tions, la presente Con
vention produira eHc t un a n apres la daŁe du 
proces-verbal de ce depóŁ. Quantaux Etats 
qui Ja ratifieront ulterieurement ou qui y adhć
reront, ainsi que dans les cas OU la mise en 
vigueur se fera ulterieurement et selon l'arti
cle 11, elle produira eHet six mois apres que 
le'S m:yt;;Hcrartior;J.S prevues a l'arUi:clle 9, alinea 2, 
et a l'articJ.e 10, alinea 2,aJuJ"lont Me rec;ues parT 
le GouvernemenŁ belge. 

Article 13. 

S'il arrivait qu'un des Etats contractarits 
voulut denoncer la presente Convention, la 
denonciation sera notifiee par ecrit au Gou
vernement belge, qui communiquera irtlmćdia
tement copie certifiee conforme de la notifica
tion a tous les autres Etats, en leur faisant 
savoir la date a laquelle ił l'a rec;ue. 

La denonciation produira ses effeŁs a l'egard 
de l'Etat seul qui raura notifiće et un an apres ' 
que la notification en sera parvenue au Gou
vernement belge. 

ArticIe 14. 

Chaque Etat conŁractant aura la faculte de 
p,roVloquelr la'n~unr~o!I1 d'Ulnre nouveHe dornfe
renoe, da!I1lS le but de .reche'r,cher les anne1~0~a
tions qui pourraient etre apportees a la presente 
convention. 

Celui des Etats qui ferait usage de cette 
faculteaura.it a notifier, un an a l'avance, son 
intention aux autres Etats, par l'intermediaire 
du Gouvernement belg e, qui se chargerait de 
convoquer la confćrence. 

F ait a Bruxelles, en un seul exemplaire, 
le 10 avril 1926. 
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ZA NIEMCY: 
von Keller. 
Goes 

, Riehfer 
Wernet 

ZA BELGIĘ: 
Louis Franek 
Henri Rolin 
Sohr 

ZA BRAZYLIĘ: 
· M. de Pimenfel Brandao (ad referen

dum) 
ZA CHILI: 

Armando Quezada 
ZA DANIE: 

K'rislźaH Sindbale 
ZA HISZPANIĘ : 

L. Behito (ad referendum) 
Juan Gomez Monfejo (ad referendum) 

_ Miguel de Angulo (ad re ferendum) 

ZA ESTONIĘ: 
C. R. Pusta 

ZA FRANCJĘ: 
Degrand 
Paul de Rousiers 
Georges Riperl 

ZA WIELKĄ BRYTANIĘ: 
Leslie Seott (ad referendum) 

· Hugh God/ey (ad referendum) 
ZA WĘGRY: 

Woraeziezky 
ZA WŁOCHY: 

Berlingieri 
Carlo Rossetli 

· T orquato Giannini 
ZA JAPONIĘ: . 
ZA ŁOTWĘ: 
ZA MEKSYK: 

Raf. Cabrera (ad referendum) 
ZA NORWEGIĘ: 

E. Allen 
ZA HOLANDIĘ: 

van Vredenburgh 
Loder 
Asser 
van Slooten 

ZA POLSKĘ I WOLNE MIASTO GDAŃSK: 

ZA POLSKĘ WYŁĄCZNIE: 
Szembek 
J. Namitkiewiez 

ZA PORTUGALIĘ: 
d'Oliveira (1) 

(1) J. E. p. J. Batalha de Freitas, który otrzy
mał pełnomocn-idwa do zawa.rcia konwencji, nie 
zmaj,dują.c się w możności pocLp·il$ania jej w dniu 
10 Ikwietni'a 1926 r ., J. E. p. A. d'Oliveira. mia
nowany wkrótce po tym w charakterze Ministra 
P.ełnomocnego Portugalii :przy Jel!o Królewskiej 
Mości K'ró'\'u BeIRÓow, podpi:s ał ją w imieriiu p. 
P,reży.den'1a R€Q>ubl iiki PortugallSikiej. 

POUR L'ALLEMAGNE: 
(:si.gne) von Keller: 
(s1gne) Goes 
(signe) Riehter 
(signe) Werner 

POUR LA BELGIQUE: 
(s igJlle ) Louis Franek 
(s igne) H enri Rolin 
(signe ) Sohr 

POUR LE BR'ESIL: 
(!signe) M. de Pimentel Brandao (ad refe .. 

rendum) 
POUR LE CHILI: 

(-sig,ne ) Armando Quezada 
POUR LE DANE.MARK: 

(siigne ) J(ristian Sin dbale 
POUR L'ESPAGNE: 

(signe ) L. Benźto (ad referendum) 
(sign e) Juan Gomez Monfejo (ad releren"

dum) 
(s igne ) Miguel de Angulo (ad referendum) 

POUR L'ESTHONIE : 
(signe ) C. R. Pusta 

POUR LA FRANCE : 
( sig~n{d Degra.nd 
(s igne) Paul de ROl1siers 
(signe J Georges Riperf 

POUR LA GRANDE - BRETAGNE: 
(silgn e) Leslie Scott (ad referendum) 
(si,gne) Hugh Godley (ad referendum) 

POUR LA HONGRIE: 
(s igne) Woraeziczky 

POUR L'ITALIE: 
( ,s '~~ne) Berlingieri 
(s Lg:ne) Carlo Ro'ssetti 
(si,gne) Torquato Gia.nnini 

POUR LE J APON: 
POUR LA LETTONIE: 
POUR LE MEXIQUE: 

(si,gne) Rai. Cabrera (ad referendum) 
POUR LA NORVEGE: 

(Isigne) E. Allen 
POUR LES PAYS - BAS: 

(signe) van Vredenburgh 
(si,gne) Loder 
( :si~n,e) Asser 
(s i,g.n e ) van Slooten 

POUR LA POLOGNE ET LA VLLLE LIBRE 
DE DANTZIG: 

POUR LA POLOGNE SEULEMENT: 
(si,gne) Szembek 
(s·j,gne) J. Namitkiewiez 

POUR LE PORTUGAL: 
(signe) d'Oliveira (1) 

(1) S . E. M. J. Batalha de Freitas, qui avait 
re<;u des pouvo.irs pour negocier la convention, 
ne s'etant pas trouve en rriesure de signer celle 
ci ił la date du 10 avril 1926, ce fut S. E. M. A. 
d'Oliveira, designe peu apres en qualite de Mi
nisŁre de IPortugal pres S. M. le Roi des Belges, 
oui proceda ił la signature au nom de M. le 
President de la RepubLique PorŁugaise. 
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ZA RUMUNIĘ: ' 
Bals (ad referendum) 

ZA KRÓLESTWO S ERB Ó,W, KROATÓW I 
SŁOWEŃCÓW: 
y ouan Vouichouitch, Min~ster Pełno

mocny Sertbów, Kroatów i Słow~ń<:ów 
Milorad Slraznicky 
Verona 

ZA SZWECJĘ: 
Algol Bagge (ad referendum) 

PROTOKół. 

podpisany w Brukselii dnia 24 maja 1934 r., do_o 
dałkowy do Konwencji Międzynarodowej o ujed. 
nostajnieniu niektórych zasad, dotyczących ini
munitetów statków państwowych, podpisanej 

w Brukseli dnia 10 kwietnia 1926 roku. 

R!z a.dy, Iklfó~e pooldcris ały KOlIllWielI1ic,j.ę Między
narodową o ujednostajnieniu niektórych zasad, 
dotyczących immunitetów statków p.aństwo- · 
wych, 

uznawszy konieczno>ść bliższego określe
nia ni.ektórych pOIS:taruOiWień t 'e:go A!kitu, miano
wały podlpis.run;)"ch lIliilŻrelj lP'e~o!n1Olcników, którzy, 
:po wtzafemnY'ffi przedSltaw.:ien·j,u sOIbie !Swych peł
niO'mOlcn~c:bw, u!znan]'1ch,z,a slp'OIr:zą:dz.one w dohrej 
i należytej f,orm1e, iZ!&odizi1i się n.a to, co nrustę
JPUljoe: 

lPoni'ewa:ż powsta:ły W1llttp!iWOŚcD co do te,go, 
ezy i w ~JaIk'ief mi0r.z~ sława "pr.z.ez nie ekSiplQa
towaJI1J]'1ch" w aJl'ItykuLe 3 KOl!l!we'ncji slosują ,s:ę 
łub mOlgłyby być i:nter;pre:to:wane iruko sto.sują<c:e 
się do staibków wynajęt]'1ch p·rz.e;z Pańs-twQ bądź 
to na Ite!lim~I1J, bą'dź na podróż, na,stęp:ują;ce 
oświadazlen~e 'zo:s'ŁalQ zil"ohio,ne w celtu usu:nięcia 
tY'chwą;tpliwoSci: , , . 

"Staitk,i w)'lna:jęfe \przez Pań,suwa, bądź na 
termin, bądź na podróż, o ile tylko, są przezna
czone wyłącznie dla celów rządowych, a nie 
handlowych, jak również ładunki, przewożQne 
na tych statkach, nie mogą być przedmiotem 
zaJj'ę"cia, aresztu lUlb j a:k~e®oikIQ~ wiJelk IZIrubrz]'1ffialll'ia I 
lecz immtli1lHet ten nie narUJsza .w niczym wszel
kich ,innych praw lub środków, mogących !przy
sługiwać zaintere~owanym. Zaświadczenie wy~ 
dane iW sposób przewidzi'any w a'rtyku:le Skon
:wenoji prze'z przedstawiciela d]'1PIQmatycznego 
danego P.ań s trwa , winno stanowić również i w 
tym wypadku clio·wód charakteru słuiJby, do, ja-
kiej statek jest przeznaczońy". . 

II. 

Co do wyj ą:tlw, p'11Zelw~dzrane'go w rurtylku
te 3, rparaglraf I, . rozumie się, że właslnośĆ stat
ku nabyta prze:z P<a.ńIS;UwO lub" e.ksiPlIQaŁa:cj a sb!
ku wykonywana. p~Z:elZ Pań:stwo 'w 'chwili, zarzą
dzeń zajęcia, aresztu lub zatrzymania, są przy
rĆIWnaille do <W1łaJsnośoi iJsuniedą:c-e.jJl.lb do, e'kspłoa-

POU.R LA ROUMANIE: 
(s i',gn e ) Bals (ad referendum) 

POUR LE ROYAUME DES SERBES, CROA
TES ET SiLOVENES: 
(si,gne) Y ouan Voulchouitclz. Ministre des 

Serbes, Croates et Slovenes 
(lSig:ne) Milorad Straznicky 
(s,igllle) Verona 

POUR LA SUEDE: 
(signe) Algo,! Bagge (ad referendum) 

PROTOCOLE 
signe ił Bruxelles, le 24 mai 1934, additionnel 
ił la Convention Interna.tionale pour l'unification 
de certaines regles concernanł les immunites 
des navires , d'Etat, signee ił BruxeUes, le 

10 avril 1926. 

Les GQuvernements Signataires de la Con
vention InternatiQlnale pour l'unificatiQn de 
certaines ' regles CQncernant les immunites des 
navires d'Etat, 

Ayant reconnu la·necessite de preciser cer
tallD.es dispositiQns de ceŁ Acte, Qnt nommes les 
p1enipQtentiakes soussignes, lesquels, apres 
s'etre communique leurs płeins pouvoirs 
reconnus en bonne et due fQrme, SQnt convenus 
de ce qui suit: ' . 

I. . 

Des doutes s'ełant eleves quant au point de 
savoir si, et dans quelle mesure, les mot s "ex
ploiMs par lui" al'artiele 3 de la Convention, 
s',appIiquent ou pourraient ette inŁerpretes 
comme s'appliquant aux navires affretes par un 
Etat, soit fi. temps, soit au voyage, la deelaratiQn 
ci-dessous est faite en vue de dissiper ces 
doutes: 

"Le's navires affretes par les Etats, soit 
ci temps, soit au voyage, ,. PQurvu qu'ils soient 
aHectes exelusivement a un service gouverne
mental et nQn commercial, ainsi que les car
gal~s,olniS que ces naVlkels tranlspo-rte.n\t n~ peuve~t 
etre l'ohjet de saisies, d'arrets ou de (~~tentions 
quelconques. mais cette immunite ne porte 
aucun pl'lejudice ci t011S autres droits ou reCQurs 
pouvant apparłenir aux interesses. Une aHesta
tiQn delivree par te representant ruplomatique 
de l'Et.at en cause, de la maniere prevue ci l'ar
tiele S de la CO'l1vention, doit valoir egalemenł 
en ce cas preuve de la nature du service auque1 
le navire est affecte". 

II. I 

PQur l'exception prevue ci l'artiele 3, para
grruphe I, il est enłendu que la prQpriete du 
navii're aicquise ci J'Eta't ou l',ex,pl,o,il!atlon du 
navire effectuee par l'Etat au moment des me
sures de saisie, d'arret QU de detention · sont 
assimilees a la propriele existant ou a l'exploi-
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t'Rcji wy.konywam.e~ iW ,chwm piO'Wstalma wierzy
telnośd. 

W koosekweIlJcoji, Pa.'lilSlbWa będą się mogły 
powdływać na t'en 'ar:tYlkuł na Jml1Ziyść statlkó'w 
należ,\!c'Y'ch do illI1ch, IUlb IpI'Z'ez 'niee:kJSlPl{)latolwa
nych, w chwili lZ,amzą;dz.eń zaięoi.a, airesztu, lub 
zatr:zymaonia, je:ŻIeH statki te są ip'r.zeznaczrome 
wył,\!cZlrue dlace.lów rz,\!dolWych,a n/ie handlo
wych. 

lIr. 
RozUJm~e lS:ię, że clc w pOls,ta'l1blWien~a/ch ar

tykułtu 5 Konwencji illIie przes'zkatdza \Z:a.iIllJt·ereso
wa.nym Rzą;dom, aby, sltlowją;c sńę do PrQIcedury, 
pt'Z0Widziamej przez us.ŁalWy lIDra.j,owe, S'tawały 
same p11zed :S1\!dem, <pmzed któ'rym spór' Z!oisrtał 
WIIl!iesilOny i jpl"z.edls,t ruwilaJły tam z.a:świ·adclZ enie, 
przewidziane w rz/e'czonym arty/kule. 

IV. 

. Ponieważ konwencja nie narusza w niczym 
prnw i o:boW'iązików pańJst.w wO~iUi1\!Cych i neu
tralnych, artykuł 7 żadną miarą nie wyklucza 
orzecznictwa trybunałów morskich, należycie 
ustańowionych. 

V. 
Rozumi'e lS'ię, 'że lIlik w ipiolSltamiOwieni:a,ch ar

tykułu 2 K'o'nlWeIlloji illIie IOI,girani'cza ii n.~e onarUJs'za 
w ij:alkiikol/W:~elk ~po'sÓlb 'S'vo-sowalIl<1 a 'bajowych 
przep~sów po,s'tępowania sądowego w sprawach, 
wkJtór.ych Państwo 1/est stroną. 

VI. 

Gdy p'o.wsfaje sprawa pcr1Zejpl1owaldzema do
wOIdów, lUJb 'Przed<sltawien~a ,d!o,lwiffieilltów, jeżeli, 
zdaniem :z'ai:ntereislo'W'aln<e!g,o RZ<\jdu, dOiWody ta
kie n/ie mo>gą być [pl"zle{pro'WiaJdlzone, lUlb doku
meIllty ialk:ie ,przeds-tawi,olU'e, Ipelz wywala.nia 
s.zkiody dla in:leres<ów pań!s,twolwY'ch, Irze'czony 
Ri,\!d będzie mógł te/go- 'z .aIIl':.e 'chać, .powoł-u:jąc ,się 
IlIa ,Qlchro.nę tych l~ntere:SIÓW lPań:s bwowy;ch. 

Na dOIWÓ!dloz0.g0, lIl,iż,e\j pOIci{p:saIlli, <OidpolWied
ni o do teg,o, przez siwe Rz1\!d y tlipo'walż,ni,eni, 'Pod
piJS'alli nini,ejs.zy Pro:t,olkół d!od!aJttk,olwy, który bę
dZ1'~ UJwa'Ź'alny j.ako s:tanowiąlcy i,IlIleIgralnączęś~ 
Konwencjli 'zd,uia lOkwie.tnia 1926 11"., do której 
s,i ę o.dno,sL. 

. S'Porz,\!dzonlO w Bruk5eIi dnia 24 maja 1934 
rOiku, w jednym eg'z;empla!nzu, który 'z:oslaniezlo
ż,cny w aIl'IchilWa/ch Rzą,du Belgijskie~o . 

ZA NIEMCY: 
Hrabia AdeZmann von AdeZmannsfeZ

den 
ZA BELGIĘ: 

Hymans 
ZA BRAZYLIĘ: 

Ocfavi·o FźaZho 
ZA CHILI: 

J. Valdes - Mendeville 
ZA DANIĘ: 

O: Kra~ 
ZA HISZPANIĘ: 

M. Aguirrede Carcer; 

/ 

tation pratiquee au moment de la naissance de 
la Cl1eance. 

En consequence, cet arHcle pourra etre 
invoque par les Etats en faveur des navires 
leur appartenant ou exploites par eux, au mo
ment des mesures de saisie, d'arret au de de-

1le!lJt1!on, S'Ii:lS ,g,on:t clff.ecftes a un s,ervice exdwsi
vement gouvernemental et non commercial. 

III. 
II est entendu que rien dans les dispositions 

de l'article 5 de la Convent1on n'empeche les 
Gouvernements interesses de comparaitre eux
memes, en se co'Itformant a }.a 1P1"ocedure ;prevue 
par les lois nationales, devanŁ la juridictiorl 
saisie du litige et d'y produire l'atŁesŁation 
prevue audit article. 

IV. 

La convention n'affectant en rien les droits 
et obligart:1ollts des lbe:ll1ig,fu':run't's ci des n eut:res , 
l' article 7 ne porte prejudice en aUCUI~,e maniere 
a la juridiction des cours de prises diiment 
constituees. 

V. 
II est entendu que rien dans les dispositions 

de l' a,rHeil.e 2 de 1a Co,nveIllti/o'll nie limi.te · et 
n'affecte en aucune maniere l'application de 
regles nationales de procedure dans les affaires 
ou I'Etat est partie. 

VI. 
Lorsque se po.se da ques'ti!on de pre.uves 

a administl"er ou de d:o,cumenits a 'Pl',odUJ;lre, si', de 
l'avis du GouvernemenŁ interesse, semblablcs 
preuves ne peuvent etre administrees au sem
blables documents produits sans qu'iI en resulte 
un prejudice 'pour des interets nationaux, Iedit 
Gouvernement pourra s'abstenir en invoquant 
la sa.uveg,al"de de 'C'es 1n~~erM's na1:i1onaillx. 

En fai de quoi, les soussignes, dument 
auto,rises par leurs Gouverneme1nts, ant signe 
le present Protocole additionnel qui .sera consi
cLere comme faisant partie integrante de la Con
vention du 10 avril 1926 auquel i1 se rapporle. 

Fait a Bruxelles, le 24 mai 1934, en un 
seul exemplaire, qui restera depose dans les 
archives du Gouvernement belge. 

POUR L'ALLEMAGNE: 
Csi,gne) Graf Adelmann von' AdeZmannsfel

den 
POUR LA BELGIQUE: 

(s,ign e) H ymans 
POUR LE BRE SIL : 

(sugne) Octavio Fialho 
POUR LE CHILI: 

fsiiglIle) J. Valdes - Mendeville 
POUR LE DANEMARK: 

(sii~ne) O. K,.a~ 
POUR L'ESPAGNE: 

(s~ne) M. A~ujrre de Carcer. 
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ZA ESTONIĘ: 
Otto Strandman 

ZA FRANCJĘ: 
P. Claudel 

ZA WIELKĄ BRYTANIĘ I P6lliOCNĄ IR
LANDIĘ:' 
Esmond Ov~y 

ZA WĘGRY: 
Hrabia Olivier Woracziczky 

ZA WŁOCHY; 
Vannulelli Rey 

ZA MEKSYK: 
G. N. Santos 

ZA NORWEGIĘ: 
W. M. Johannessen 

ZA HOLANDIĘ: . 
A. Tjarda van S/arkrmbotf},h S/a-

chouwer. . 
ZA POLSKĘ : 

Tadeusz Jackowski 
ZA PORTUGALIĘ: . 

Alb. d'Oliveira 
ZA RUMUNIĘ : 

D. J. Ghika 
ZA SZWECJĘ: 

G. de Dardei 
ZA JUGOSLA WIĘ: 

P. Pechilch 

Za-zn1ajomi1Ws:zy się z powyżstzą kO'nwE!!11tcją 
i pfo1tokołem, Uiz,naHśmy je i uZtn,ań emy za shl:s:z
n e zarówno w całości, jak i każde z posta9D
wień w nich zawartych; oświadczamy, że są 
przyjęte, ratyfikowane i potwierdzone i przy
rzekamy, że będą niezmiennie zachowywane. 

Na dowód aZ:Cig'o wyda,liśmy Akt nmIlti,ej'szy, 
opatrzony pieczęcią Rżeczypospolitej. 

:w Warszawie, dnia 4 maja 1935 r. 

(-) I. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów 
(-) W. Stawek 

lvlinister Spraw Zagranicznych 
.(-) Beck 

POUR L'ESTHON1E: 
(:signć ) Otto SlrandTTum 

POUR LA FRANCE: 
(sighe) P. Claudel . . 

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLAN
DE DU NORD: 
(siJgne) Esmońd Ovey 

POUR LA HONGRIE: 
(S1tgtn Ć) Com/e Olivier Woracziczky 

POUR L'ITALIE: 
(signe) Vannufelli Rey 

POUR LE MEXIQUE: 
(sigrie) G. N. San fos 

POUR LA NORVEGE: 
(si.gne ) W. M. J chanr:essen 

POUR LES PAYS - BAS: 
(sig'ne) A. Tjarda van Starkenborgh Sta

I chóuwer 
P OUR LA POLOGNE : 

(,si,gne) Tadeusz Jackowski 
POUR LE PORTUGAL: 

(s1gne) Alb. d'Oliveira 
POUR LA ROUMA NIE: 

(si:~n e ) D. J . Ghika 
POUR LA SUEDE: 

(,si,gne ) G. de Dardei 
POUR LA YOUGOSLAVIE: 

(,s Lg n ć ] P. Pechitch 

Apres avoir vu et examinć lesdits Conven
Hon et IProtocole Nous les avons approuves et 
a p p'l'OU VO>ThS en hm tese te h aiOun:e d CiS & islpos: t io h s 
qui y sonŁ contenues, declarons qu'ils sonŁ 
accepte's, ratifies et confirmes et promettons 
qu'i1s seront inv,iolablemenŁ observes. 

En Foi de Quoi Nous avons donne le~ 
Presentes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Vars'ovie, le 4 ma,i 1935. 

(-) I. Mościcki 

Le PresidenŁ du Conseq des Ministres 
(-) W. Sławek 

Le Minislre des AHaires Etrahgeres 
(-) Beck 
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• OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 5 stycznia 1937 r. 

w sprawie złożenia przez Polskę i inne państwa dokumentów ratyfikacyjnych konwencji mię
dzynarodowe; z dnia 10 kwietnia 1926 r. o uJednostajnieniu niektórych ~asad, dotyczących im

munitetów statków państwowych, oraz protokołt;, dodatkowego z dnia 24 maja 1934 r. 

1. 

Poda:je 'Się nini,e1js!zym do wiadomości, że w wyk'onaniu postanowień ari. 9 komve,ucji 
międ:zynaroclowej o ujeclnOs.tajil1J1e.mu niektórych :zasad, .dotyczących 1mmunHe.tów statków lPań-




